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CONVENTIO 

INTER SANCTAM SEDEM ET HISPANAM NATIONEM 

A C C O R D O 

FRA LA SANTA SEDE 

E LO STATO SPAGNOLO 

A C U E R D O 

ENTRE LA SANTA SEDE 

Y EL ESTADO ESPAÑOL 

LA SANTA SEDE 
ED 

IL GOVERNO SPAGNOLO : 

di fronte al profondo processo di 
trasformazione che la società spa­
gnola ha conosciuto in questi ultimi 
anni, anche per quanto riguarda i 
rapporti tra la comunità politica e 
le confessioni religiose e tra la Chiesa 
Cattolica e lo Stato ; 

considerando che il Concilio Vati­
cano II , a sua volta, ha stabilito 
come principi fondamentali, ai quali 
devono conformarsi le relazioni tra 
la comunità politica e la Chiesa, 
tanto la mutua indipendenza di en­
trambe le Parti, nel proprio ordine, 
quanto una sana collaborazione tra 
loro; ha affermato la libertà reli­
giosa come diritto della persona 
umana, che deve essere riconosciuto 
nell'ordinamento giuridico della so­
cietà ; ed ha insegnato che la libertà 
della Chiesa è principio basilare 
delle relazioni tra la Chiesa ed i 
Pubblici Poteri e tutto l'ordine ci­
vile ; 

atteso che lo Stato spagnolo ha ac­
colto nella sua legislazione il diritto 
della libertà religiosa, fondato sulla 

LA SANTA SEDE 
Y 

EL GOBIERNO ESPAÑOL : 

a la vista del profundo proceso de 
transformación que la sociedad espa­
ñola ha experimentado en estos últi­
mos años aún en lo que concierne a 
las relaciones entre la comunidad 
política y las confesiones religiosas y 
entre la Iglesia Católica y el Estado ; 

considerando que el Concilio Vati­
cano II , a su vez, estableció como 
principios fundamentales, a los que 
deben ajustarse las relaciones entre 
la comunidad política y la Iglesia, 
tanto la mutua independencia de 
ambas Partes, en su propio campo, 
cuanto una sana colaboración entre 
ellas; añrmó la libertad religiosa 
como derecho de la persona huma­
na, derecho que debe ser reconocido 
en el ordenamiento jurídico de la 
sociedad; y enseñó que la libertad 
de la Iglesia es principio fundamen­
tal de las relaciones entre la Iglesia 
y los Poderes Públicos y todo el or­
den civil; 

dado que el Estado español recogió 
en sus leyes el derecho de libertad 
religiosa, fundado en'la dignidad de 
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dignità della persona umana (Legge 
del Io luglio 1967), ed ha riconosciu­
to nel suo stesso ordinamento che 
vi devono essere norme che tengano 
conto adeguato del fatto che la mag­
gioranza del popolo spagnolo profes­
sa la Religione Cattolica, 

giudicano necessario regolare con 
distinti Accordi le materie di co­
mune interesse, che, nelle nuove cir­
costanze sorte successivamente alla 
firma del Concordato del 27 agosto 
1953, richiedono una nuova regola­
mentazione ; 

si impegnano pertanto ad intrapren­
dere, di comune intesa, lo studio di 
tali differenti materie allo scopo di 
giungere, quanto prima, alla conclu­
sione di Accordi diretti a sostituire 
gradualmente le corrispondenti di­
sposizioni del vigente Concordato. 

D'altra parte, considerando che nel­
la revisione delle disposizioni del 
vigente Concordato hanno priorità 
e speciale urgenza la libera nomina 
dei Vescovi e l'uguaglianza di tutti 
i cittadini di fronte all'amministra­
zione della giustizia, le due Parti 
contraenti concludono, come primo 
passo di detta revisione, il seguente : 

ACCORDO 

Articolo I 

1) La nomina degli Arcivescovi e 
Vescovi è di esclusiva competenza 
della Santa Sede. 

2) Prima di procedere alla nomina 
degli Arcivescovi e dei Vescovi re­
sidenziali e dei Coadiutori con di­
ritto di successione, la Santa Sede 

la persona humana (Ley de Io de 
julio de 1967), y reconoció en su 
mismo ordenamiento que debe haber 
normas adecuadas al hecho de que 
la mayoría del pueblo español pro­
fesa la Religión Católica, 

juzgan necesario regular mediante 
Acuerdos específicos las materias de 
interés común que en las nuevas 
circunstancias surgidas después de 
la firma del Concordato de 27 de 
agosto de 1953 requieren una nueva 
reglamentación ; 

se comprometen, por tanto, a em­
prender, de común acuerdo, el estu­
dio de estas diversas materias con 
el fin de llegar, cuanto antes, a la 
conclusión de Acuerdos que sustitu­
yan gradualmente las correspondien­
tes disposiciones del vigente Con­
cordato. 

Por otra parte, teniendo en cuenta 
que el libre nombramiento de Obis­
pos y la igualdad de todos los ciu­
dadanos frente a la administración 
de la justicia tienen prioridad y espe­
cial urgencia en la revisión de las 
disposiciones del vigente Concordato, 
ambas Partes contratantes conclu­
yen, como primer paso de dicha re­
visión, el siguiente : 

ACUERDO 

Artículo I 

1) El nombramiento de Arzobispos 
y Obispos es de la exclusiva compe­
tencia de la Santa Sede. 

2) Antes de proceder al nombramien­
to de Arzobispos y Obispos residen­
ciales y de Coadjutores con derecho 
a sucesión, la Santa Sede notificará 
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notificherà il nome del designato al 
Governo spagnolo, per il caso che a 
suo riguardo esistessero eventuali 
obiezioni concrete di indole politica 
generale, la cui valutazione spetterà 
alla prudente considerazione della 
Santa Sede. 

Si intenderà che non esistono obie­
zioni se il Governo non le manifesta 
nel termine di quindici giorni. 

Sulle pratiche relative sarà man­
tenuto il segreto da entrambe le 
Parti. 

3) La provvista del Vicariato Gene­
rale Castrense sarà effettuata me­
diante la proposta di una terna di 
nomi, formata di comune accordo 
tra la Nunziatura Apostolica ed il 
Ministero degli Affari Esteri e sot­
toposta all'approvazione della Santa 
Sede. Il Re presenterà entro quin­
dici giorni uno di essi per la no­
mina da parte del Romano Pontefice. 

4) Restano abrogati l'Art. VII ed il 
paragrafo 2° dell'Art. VIII del vi­
gente Concordato, come anche l'Ac­
cordo stipulato tra la Santa Sede 
ed il Governo spagnolo il 7 giugno 
1941. 

Articolo II 

1) È abrogato l'Art. XVI del vigente 
Concordato. 

2) Nel caso che venga elevata un'ac­
cusa penale contro un chierico od 
un religioso, la competente Autorità 
lo notificherà al rispettivo Ordina­
rio. Se il convenuto fosse un Ve­
scovo o persona ad esso equiparata 
nel Diritto Canonico, la notificazio­
ne sarà fatta alla Santa Sede. 

el nombre del designado al Gobierno 
español, por si respecto a él existie­
sen posibles objeciones concretas de 
índole política general, cuya valo­
ración corresponderá a la prudente 
consideración de la Santa Sede. 

Se entenderá que no existen objecio­
nes si el Gobierno no las manifiesta 
en el término de quince días. 

Las diligencias correspondientes se 
mantendrán en secreto por ambas 
Partes. 

3) La provisión del Vicariato Gene­
ral Castrense se hará mediante la 
propuesta de una terna de nombres, 
formada de común acuerdo entre la 
Nunciatura Apostólica y el Minis­
terio de Asuntos Exteriores y some­
tida a la aprobación de la Santa 
Sede. El Rey presentará, en el tér­
mino de quince días, uno de ellos 
para su nombramiento por el Ro­
mano Pontífice. 

4) Quedan derogados el artículo VII 
y el párrafo 2o del artículo VIII 
del vigente Concordato, así como el 
Acuerdo estipulado entre la Santa 
Sede y el Gobierno español el 7 de 
junio de 1941. 

Artículo II 

1) Queda derogado el artículo XVI 
del vigente Concordato. 

2) Si un clérigo o religioso es de­
mandado criminalmente, la compe­
tente Autoridad lo notificará a su 
respectivo Ordinario. Si el deman­
dado fuera Obispo, o persona a él 
equiparada en él Derecho Canónico, 
la notificación se hará a la Santa 
Sede. 
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3) In nessun caso i chierici ed i 
religiosi potranno essere richiesti 
dai giudici o da altre Autorità di 
dare informazioni su persone o mate­
rie di cui siano venuti a conoscen­
za per ragioni del loro ministero. 

4) Lo Stato spagnolo riconosce e ri­
spetta la competenza privativa dei 
Tribunali della Chiesa per i delitti 
che ledono esclusivamente una leg­
ge ecclesiastica secondo il Diritto 
Canonico. Contro le sentenze di detti 
Tribunali non sarà ammesso alcun 
ricorso alle Autorità civili. 

Il presente Accordo, i cui testi in 
lingua italiana e spagnola fanno 
ugualmente fede, entrerà in vigore 
al momento dello scambio degli stru­
menti di ratifica. 

Fatto in doppio originale. 

Città del Vaticano, 28 Luglio 1976. 

3) En ningún caso los clérigos y los 
religiosos podrán ser requeridos por 
los jueces u otras Autoridades para 
dar información sobre personas o 
materias de que hayan tenido cono­
cimiento por razón de su ministerio. 

4) El Estado español reconoce y 
respeta la competencia privativa de 
los Tribunales de la Iglesia en los 
delitos que violen exclusivamente 
una Ley eclesiástica conforme al De­
recho Canónico. Contra las senten­
cias de estos Tribunales no proce­
derá recurso alguno ante las Autori­
dades civiles. 

El presente Acuerdo, cuyos textos 
en lengua española e italiana hacen 
fe por igual, entrará en vigor en 
el momento del canje de los instru­
mentos de ratificación. 

Hecho en doble original. 

Ciudad del Vaticano, 28 de Julio 
de 1976. 

83 GIOVANNI Card. VILLOT 

MARCELINO OREJA AGUIRRE 

Sollemni Conventione inter Apostolicam Sedem et Nationem Hispa­

nam rata habita, die XX m. Augusti a. MCMLXXVI, Matriti instru­

menta ratihabitionis accepta et reddita sunt; a quo die Conventio 

vigere coepit. 


